
Dutch (Nederlands) Corsican (corsu)

Inleidende riten Ritratti introduttive

Teken van het kruis Segnu di a croce

In de naam van de Vader, en van de

Zoon, en van de Heilige Geest.

In u nome di u babbu, è di u

figliolu, è di u Spìritu Santu.

Amen Amen

Groet Salutazione

De genade van onze Heer Jezus

Christus, en de liefde van God, en

de gemeenschap van de Heilige

Geest Wees bij jullie allemaal.

A grazia di u nostru Signore

Ghjesù Cristu, È l'amore di Diu, E

a cummone di u Spìritu Santu

esse cun voi tutti.

En met je geest. È cù u vostru spiritu.

Boete -daad Attu penitenziale

Brethren (broeders en zussen),

laten we onze zonden erkennen, en

bereid ons zo voor om de heilige

mysteries te vieren.

Fratelli fratelli (Fratelli è Sorelle),

ci ricunnisciute Our Pins, E cusì

preparate noi stessi per celebrà i

misteri sacri.

Ik beken de Almachtige God En

voor jou, mijn broers en zussen, dat

ik enorm heb gezondigd, In mijn

gedachten en in mijn woorden, in

wat ik heb gedaan en in wat ik niet

heb gedaan, door mijn schuld, door

mijn schuld, door mijn meest

ernstige fout; Daarom vraag ik de

gezegende Mary Ever-Virgin, alle

engelen en heiligen, En jij, mijn

broers en zussen, Om voor mij aan

de Heer onze God te bidden.

Mi cunfessu di Diu Omnipotente

È à tè, i mo fratelli è surelle, chì

aghju assai peccatu, In i mo

pinsamenti è in e mo parolle, In

ciò chì aghju fattu è in ciò chì

aghju fiascatu di fà, à traversu a

mo culpa, à traversu a mo culpa,

attraversu a mo culpa più

preghiera; dunque vi scurdate

benedetta maria sempre vèrgine,

Tutti l'ànghjuli è i Santi, È voi, i

mo fratelli è surelle, Pregà per

mè à u Signore u nostru Diu.

Moge de Almachtige God genade

hebben met ons, vergeef ons onze

zonden, En breng ons naar eeuwig

leven.

Diu Ommighty Diu hà pietà di

noi, Perdona i nostri peccati, è ci

porta à a vita eterna.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Heer, ontferm u. Signore, avè misericordia.

Heer, ontferm u. Signore, avè misericordia.

Christus, heb genade. Cristu, anu misericòrdia.

Christus, heb genade. Cristu, anu misericòrdia.

Heer, ontferm u. Signore, avè misericordia.

Heer, ontferm u. Signore, avè misericordia.

Gloria Gloria

Ere zij God in de hoge, en vrede op

aarde voor mensen van goede wil.

Wij prijzen u, wij zegenen u, we

aanbidden je, wij verheerlijken u,

wij danken u voor uw grote glorie,

Here God, hemelse Koning, O God,

almachtige Vader. Heer Jezus

Christus, eniggeboren Zoon, Here

God, Lam van God, Zoon van de

Vader, je neemt de zonden van de

wereld weg, heb medelijden met

ons; je neemt de zonden van de

wereld weg, ontvang ons gebed; je

zit aan de rechterhand van de

Vader, heb medelijden met ons.

Want jij alleen bent de Heilige, u

alleen bent de Heer, jij alleen bent

de Allerhoogste, Jezus Christus, met

de Heilige Geest, in de glorie van

God de Vader. Amen.

Gloria à Diu in u più altu, è in a

terra di a Terra à a ghjente di a

bona vuluntà. Ti sguassemu, Ti

benedica, ti adoremu,

glurifichemu, Vi daraghju grazie

per a vostra grande gloria,

Signore Diu, rè Celestinale, O

Diu, Babbu Onnipotente. Signore

Ghjesù Cristu, solu figliolu

principia, Signore Diu, l'asch di

Diu, figliolu di u babbu, ti caccià i

peccati di u mondu, Hè

misericordia di noi; ti caccià i

peccati di u mondu, riceve a

nostra preghiera; Sì pusatu à a

manu diritta di u babbu, Media di

noi. Per voi solu sò u Santu, Solu

sì u Signore, sì solu sò i più altu,

Ghjesù Cristu, Cù u Spìritu Santu,

In a gloria di Diu u babbu. Amen.

Verzamelen Recullà

Laten we bidden. Preghjemu.

Amen. Amen.

Liturgie van het woord Liturgia di a parolla

Eerste lezing Prima lettura

Het woord van de Heer. A parolla di u signore.

God zij dank. Grazie à Diu.

Responsorische psalm Salmu di rispettu di
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Tweede lezing Seconda lettura

Het woord van de Heer. A parolla di u signore.

God zij dank. Grazie à Diu.

Evangelie Vangelu

De Heer zij met u. U Signore sia cun voi.

En met je geest. È cù u vostru spiritu.

Een lezing uit het heilige evangelie

volgens N.

Una lettura da u Santu Vangelu

secondu u N.

Eer aan u, o Heer Gloria à tè, O Signore

Het evangelie van de Heer. U Vangelu di u Signore.

Eer aan u, Heer Jezus Christus. LORIE TOPU, Signore, Ghjesù

Cristu.

Beroep van geloof Prufessiunale di a Fede

Ik geloof in één God, de almachtige

Vader, schepper van hemel en

aarde, van alle zichtbare en

onzichtbare dingen. Ik geloof in één

Heer Jezus Christus, de eniggeboren

Zoon van God, geboren uit de Vader

vóór alle eeuwen. God van God,

Licht van Licht, ware God van ware

God, verwekt, niet gemaakt,

consubstantieel met de Vader; door

hem zijn alle dingen gemaakt. Voor

ons mannen en voor ons heil is hij

uit de hemel neergedaald, en door

de Heilige Geest werd

vleesgeworden van de Maagd

Maria, en werd mens. Om onzentwil

werd hij gekruisigd onder Pontius

Pilatus, hij stierf de dood en werd

begraven, en stond weer op op de

derde dag in overeenstemming met

de Schrift. Hij is opgevaren naar de

hemel en zit aan de rechterhand

van de Vader. Hij zal terugkomen in

heerlijkheid om de levenden en de

Credu in un Diu, u babbu

Omnipotente, Produttore di u

Celu è a Terra, di tutte e cose

visibili è invisibili. Credu in un

Signore Ghjesù Cristu, u solu

figliolu di Diu, natu di u babbu

prima di tutte l'età. Diu Di Diu,

Luce da luce, Diu veru da u veru

Diu, Benneden, micca fattu,

consubstanale cù u Babbu;

attraversu ellu tutte e cose sò

stati fatte. Per noi i so è per a

nostra salvezza hè falata da u

celu, è da u Spìritu Santu era

Incarnatu di a Vergine Maria, è

diventò omu. Per u nostru vellutu

chì era cruciduratu in Pontius

Pilatu, Soffrò a morte è hè stata

enterrata, è rosa torna à u terzu

ghjornu in cunfurmità cù

l'Scritture. Hà ascesu in u celu è

hè assittatu à a manu diritta di u

babbu. Ellu vene di novu in gloria

per ghjudicà a vita è i morti è u
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doden te oordelen en zijn koninkrijk

zal geen einde hebben. Ik geloof in

de Heilige Geest, de Heer, de gever

van leven, die voortkomt uit de

Vader en de Zoon, die met de Vader

en de Zoon wordt aanbeden en

verheerlijkt, die door de profeten

heeft gesproken. Ik geloof in één,

heilige, katholieke en apostolische

Kerk. Ik belijd één doopsel tot

vergeving van zonden en ik kijk uit

naar de opstanding van de doden

en het leven van de toekomende

wereld. Amen.

so regnu ùn averà micca fine.

Credu in u Spìritu Santu, u

Signore, u Signore, u Signore, u

ron di a vita, chì procede da u

babbu è u figliolu, Quale cù u

babbu è u Figliolu hè

aduatamente è glubatu, chì hà

parlatu attraversu i prufeti.

Credu in una sola chjesa, catolica

è apostolica. A cunfissu un

battesimu per u pardonu di i

peccati è aghju aspettu à a

risurrezzione di i morti è a vita di

u mondu à vene. Amen.

Huis In casa

Universeel gebed Preghiera universale

We bidden tot de Heer. Pregemu à u Signore.

Heer, hoor ons gebed. Signore, sente a nostra

preghiera.

Liturgie van de

eucharistie

Liturgia di l'Euchariu

Collecte AFFERTITURA

Gezegend zij God voor altijd. Beatu sia Diu per sempre.

Bid, broeders (broeders en zusters),

dat mijn offer en het jouwe

aanvaardbaar kan zijn voor God, de

almachtige Vader.

Prega, partalli (I Fratelli è

Sorelle), chì u mo sacrifiziu è u

vostru Pò esse accettabile à Diu,

u babbu ammighty.

Moge de Heer het offer van uw

handen aanvaarden tot lof en glorie

van zijn naam, voor ons welzijn en

het welzijn van heel zijn heilige

Kerk.

Chì u Signore accetta u sacrificiu

à e vostre mani Per u elogiu è a

gloria di u so nome, Per u nostru

bonu è u bonu di tutta a famiglia

santa.

Amen. Amen.

Eucharistisch gebed Preghiera eucarista

De Heer zij met u. U Signore sia cun voi.

En met je geest. È cù u vostru spiritu.
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Hef uw harten op. Alzate i vostri cori.

We heffen ze op tot de Heer. Li alzemu finu à u Signore.

Laten we de Heer onze God danken. Andemu à ringrazià u Signore di

u nostru Diu.

Het is juist en rechtvaardig. Hè ghjustu è ghjustu.

Heilig, Heilig, Heilig Heer God der

heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van uw heerlijkheid. Hosanna in

de hoogste. Gezegend is hij die

komt in de naam van de Heer.

Hosanna in de hoogste.

Santu, Santu, Santu Soru Diu di

Diu. U celu è a Terra sò pieni di a

vostra gloria. Hosanna in u più

altu. Benedettu hè quellu chì

vene in u nome di u Signore.

Hosanna in u più altu.

Het mysterie van het geloof. U misteru di a fede.

Wij verkondigen uw dood, o Heer,

en belijd uw verrijzenis totdat je

weer komt. Of: Wanneer we dit

brood eten en deze beker drinken,

wij verkondigen uw dood, o Heer,

totdat je weer komt. Of: Red ons,

Redder van de wereld, voor door uw

kruis en opstanding je hebt ons

vrijgelaten.

Proclamemu a vostra morte, O

Signore, è professate a vostra

risurrezzione Finu à vultà di

novu. O: Quandu manghjemu stu

pane è beie sta tazza,

proclamemu a vostra morte, O

Signore, Finu à vultà di novu. O:

Salvateciamu, Salvatore di u

mondu, Per a vostra croce è a

risurrezzione Avete stabilitu

liberu.

Amen. Amen.

Communie Ritus Ritu di cummunione

Op bevel van de Heiland en

gevormd door goddelijke leer,

durven we te zeggen:

À u cumandamentu di u

Salvadore è furmatu da

l'insignamentu divinu, andemu à

dì:

Onze Vader, die in de hemel zijt,

geheiligd zij uw naam; uw koninkrijk

kome, uw wil geschiede op aarde

zoals het in de hemel is. Geef ons

vandaag ons dagelijks brood, en

vergeef ons onze overtredingen,

zoals wij hen vergeven die tegen

ons overtreden; breng ons niet in

U nostru Babbu, chì l'arti in u

celu, Senza suluzione sia u to

nome; U to regnu vene, ti sarà

fatta à voi nantu à a Terra cum'è

hè in celu. Da noi stu ghjornu u

nostru pane di ogni ghjornu, È

pardunate i nostri tappi, Cum'è

noi pardunemu quelli chì si

passanu contru à noi; è ci porta
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verleiding, maar verlos ons van het

kwade.

micca in tentazione, ma purtàci

da u male.

Verlos ons, Heer, bidden wij, van elk

kwaad, schenk genadig vrede in

onze dagen, dat, met de hulp van

uw barmhartigheid, we mogen altijd

vrij zijn van zonde en veilig voor

alle nood, terwijl we wachten op de

gezegende hoop en de komst van

onze Heiland, Jezus Christus.

Spalla noi, Signore, preghieremu,

di ogni malu, cuncede

graziamente a pace in i nostri

ghjorni, chì, da l'aiutu di a vostra

misericordia, Pudemu esse

sempre liberi da u peccatu è

sicuru di tutti i distressi, Mentre

aspittemu a speranza benedetta

è a vene di u nostru Salvadore,

Ghjesù Cristu.

Voor het koninkrijk, de kracht en de

glorie zijn van jou nu en voor altijd.

Per u Regnu, U putere è a gloria

sò di voi avà è per sempre.

Heer Jezus Christus, die tegen uw

apostelen zei: Vrede laat ik je, mijn

vrede geef ik je, kijk niet naar onze

zonden, maar op het geloof van uw

Kerk, en schenk haar genadig vrede

en eenheid in overeenstemming

met uw wil. Die leven en regeren

voor eeuwig en altijd.

U Signore Ghjesù Cristu, chì hà

dettu à i vostri apostles: Pace ti

lasciu, a mo pace ti dugnu,

cercate micca nantu à i nostri

peccati, Ma nantu à a fede di a

vostra chjesa, è a cuncurdà a so

pace è a so unità in cunfurmità

cù a vostra vuluntà. Chì campanu

è regnu per sempre è mai.

Amen. Amen.

De vrede van de Heer zij altijd met

u.

A pace di u Signore sia cun voi

sempre.

En met je geest. È cù u vostru spiritu.

Laten we elkaar het teken van

vrede aanbieden.

Ci offre un altru u signu di a

pace.

Lam van God, u neemt de zonden

van de wereld weg, heb medelijden

met ons. Lam van God, u neemt de

zonden van de wereld weg, heb

medelijden met ons. Lam van God,

u neemt de zonden van de wereld

weg, schenk ons vrede.

Agnellu di Diu, ti caccià i peccati

di u mondu, Media di noi. Agnellu

di Diu, ti caccià i peccati di u

mondu, Media di noi. Agnellu di

Diu, ti caccià i peccati di u

mondu, cuncede a paci.

Zie het Lam van God, zie hem die

de zonden van de wereld

Eccu l'agnellu di Diu, li eccu

quellu chì si piglia i peccati di u
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wegneemt. Zalig zijn zij die

geroepen zijn tot het avondmaal

van het Lam.

mondu. I beati sò quelli chjamati

à a cena di l'agnellu.

Heer, ik ben het niet waard dat je

onder mijn dak zou binnenkomen,

maar zeg alleen het woord en mijn

ziel zal genezen zijn.

Signore, ùn sò micca degnu chì

duvete entre in u mo tettu, Ma

solu dì a parolla è a mo anima

sarà guarita.

Het lichaam (bloed) van Christus. U corpu (sangue) di Cristu.

Amen. Amen.

Laten we bidden. Preghjemu.

Amen. Amen.

Afsluitende riten Ritritti cunclusi

Zegening Benedizzione

De Heer zij met u. U Signore sia cun voi.

En met je geest. È cù u vostru spiritu.

Moge de almachtige God u

zegenen, de Vader en de Zoon en

de Heilige Geest.

Diu Diu Diu ti Benedica, U babbu,

è u figliolu, è u Spìritu Santu.

Amen. Amen.

Ontslag Licenziamentu

Ga heen, de mis is afgelopen. Of:

Ga heen en verkondig het evangelie

van de Heer. Of: Ga in vrede en

verheerlijk de Heer door je leven.

Of: Ga in vrede.

Andate, a massa hè finita. O: vai

è annunziate u Vangelu di u

Signore. O: Andate in pace,

glurificendu u Signore per a

vostra vita. O: vai in pace.

God zij dank. Grazie à Diu.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Dutch (Nederlands)
	Corsican (corsu)
	Inleidende riten
	Ritratti introduttive
	Teken van het kruis
	Segnu di a croce
	Groet
	Salutazione
	Boete -daad
	Attu penitenziale
	Kyrie
	Kyrie
	Gloria
	Gloria
	Verzamelen
	Recullà

	Liturgie van het woord
	Liturgia di a parolla
	Eerste lezing
	Prima lettura
	Responsorische psalm
	Salmu di rispettu di
	Tweede lezing
	Seconda lettura
	Evangelie
	Vangelu
	Beroep van geloof
	Prufessiunale di a Fede
	Huis
	In casa
	Universeel gebed
	Preghiera universale

	Liturgie van de eucharistie
	Liturgia di l'Euchariu
	Collecte
	AFFERTITURA
	Eucharistisch gebed
	Preghiera eucarista
	Communie Ritus
	Ritu di cummunione

	Afsluitende riten
	Ritritti cunclusi
	Zegening
	Benedizzione
	Ontslag
	Licenziamentu


